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Abstrakt 

Pri ústnej komunikácii má špecifické postavenie zvuková realizácia, ktorá výraznou mierou 

podmieňuje zrozumiteľnosť a úspešnosť cudzojazyčnej komunikácie. Cieľom príspevku je 

predstaviť produkt, ktorý plánujeme realizovať. Virtuálne interaktívne anglicko-nemecké 

fonetické laboratórium formou modulov ponúkne kontextuálne spracované fonetické cvičenia 

a kompendium jednotlivých prezentovaných fonetických javov zameraných na oblasti 

problematické pre slovenského učiaceho sa anglický alebo nemecký jazyk. Príspevok 

zmapuje súčasný stav problematiky, konkretizuje zamýšľaný postup realizácie, predstaví 

hmotné aj nehmotné ciele. Prostredníctvom nášho príspevku chceme zdôrazniť, že po 

lingvodidaktickej a psycholingvistickej stránke bude projekt spĺňať požiadavky na inovatívne 

metódy zamerané na žiaka – interaktívnosť, individuálny prístup, autonómia. 

VIRTUAL INTERACTIVE ENGLISH-GERMAN PHONETIC LAB 

It is the sound patterning that plays a specific role in oral communication since it is 

responsible for the intelligibility and success of foreign language communication. The aim of 

this paper is to introduce a virtual interactive English – German phonetic lab, a product we 

aim to realize that will provide contextualized exercise modules and a compendium of 

phonetic features relevant for Slovak learners of English and German. This paper provides an 

outline of the issues studied, specifies the intended procedure of implementation and the 

overall objectives of the project. In addition, the paper stresses the linguo-didactic and 

psycholinguistic aspects of the project and its innovative learner-centered methods including 

interactivity, individual approach and autonomy. 
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VIRTUELLES INTERAKTIVES ENGLISCH-DEUTSCHES PHONETISCHES 

LABORATORIUM 

Bei der mündlichen Kommunikation spielt die lautliche Realisierung eine spezifische Rolle, 

welche in entscheidendem Maße die Verständlichkeit und somit den Erfolg fremdsprachlicher 

Kommunikation bedingt. Das Ziel dieses Beitrags besteht darin, ein Produkt vorzustellen, das 

wir zu realisieren gedenken, und zwar das virtuelle interaktive englisch-deutsche phonetische 

Laboratorium, das in Form von Modulen kontextuell bearbeitete phonetische Übungen und 

ein Kompendium einzelner präsentierter phonetischer Erscheinungen, die auf problematische 

Bereiche für slowakische Deutsch bzw. Englisch Lernende abgezielt sind, bereitstellt. Der 

Beitrag zeigt den gegenwärtigen Zustand der Problematik auf, konkretisiert den geplanten 

Ablauf der Realisierung und stellt die materiellen und immateriellen Ziele vor. Mit Hilfe 

unseres Beitrags wollen wir betonen, dass dieses Projekt in sprachdidaktischer und 

psycholinguistischer Hinsicht die Anforderungen an auf den Schüler abgestimmte innovative 

Methoden – Interaktivität, individueller Ansatz, Autonomie – erfüllt. 

Úvod 

Implementácia multimédií a informačno-komunikačných technológií do všetkých oblastí 

nášho života vrátane školstva je v súčasnosti nespochybniteľným faktom. Vzdialenosti medzi 

ľuďmi sa zmenšili a vznikla nová – virtuálna realita. Možnosti počítačov a ich vzájomné 

prepojenie poskytujú nebývalé možnosti aj vzdelávaniu v oblasti cudzích jazykov. 

Spoločenská situácia a jazyková politika štátu si vyžiadala venovať zvýšenú pozornosť 

výučbe najmä anglického jazyka. Učiaci sa anglický a iný cudzí jazyk tvoria na základných a 

stredných školách významnú väčšinu, pričom anglický jazyk si spravidla osvojili ako prvý 

cudzí jazyk a napr. nemecký jazyk ako druhý; zároveň vysoké školy zaznamenávajú 

pretrvávajúci záujem o štúdium daných jazykov. Pre profesijnú mobilitu budúcich úspešných 

používateľov cudzieho jazyka je samozrejmosťou a nevyhnutnosťou aj primeraná jazyková 

kompetencia. Pri ústnej komunikácii má špecifické postavenie zvuková realizácia, ktorá 

výraznou mierou podmieňuje zrozumiteľnosť a úspešnosť cudzojazyčnej komunikácie. 

Výskumy zamerané na osvojovanie si zvukového systému cudzieho jazyka opakovane 

poukazujú na celý rad faktorov, ktoré tento proces vo veľkej miere ovplyvňujú. Medzi ne 

patria najmä východiskový (materinský) jazyk hovoriaceho; vek, kedy si začal osvojovať 

daný cudzí jazyk a množstvo „napočúvaných“ cudzojazyčných prejavov. Výskum na 

Slovensku sa dlhodobo venuje interferencii materinského jazyka a cieľového (cudzieho) 

jazyka. Stále veľmi podnetné pre prax sú v tejto oblasti práce J. Vachka (1985, venovaná 

analýze podobností a odlišností slovenských a anglických fonologických systémov), J. 

Lenhardta (1981, týkajúca sa kontrastívnej analýzy slovenských a anglických foném), R. 

Repku a J. Sabola (1970, zameraná na kontrastívnu analýzu slovenských a anglických 

konsonantických foném), L. Lenhardtovej (1989, analyzujúca chyby a prejavy interferencie 

vo vybraných anglických vokalických a konsonantických fonémach), V. Chebenovej (In: S. 

Gehrmann 1995, venovaná kontrastívnej analýze chýb v segmentálnej rovine nemčiny a 

slovenčiny), Z. Bohušovej (2005, zameraná na kontrastívnu fonetiku slovenčiny a nemčiny), 

A. Džambovej (2006, nepublikovaná dizertačná práca týkajúca sa intoném v štruktúre 

nemeckej a slovenskej vety), M. Bilej (1999, nepublikovaná dizertačná práca k rytmickému 

usporiadaniu anglických a slovenských prejavov; 2005, práca venovaná percepcii 

redukovaných anglických prejavov slovenskými študentmi), K. Fedákovej (2006, 

nepublikovaná dizertačná práca skúmajúca vzťah výkonu k niektorým vybraným 

individuálnym faktorom učenia sa nemeckého jazyka ako cudzieho jazyka), A. Kačmárovej 

(kapitola v učebnici venovaná gramatickej a lexikálnej interferencii angličtiny a slovenčiny, 

2010, str. 45 – 71). Teoretické a metodologické východiská interferencie ako aj jej typológiu 



 

 

podrobne rozpracoval J. Sabol (1993). Výsledky týchto výskumov sa odrážajú v učebniciach 

fonetiky a fonológie slovenského a cudzích jazykov (Kráľ – Sabol 1989, Adamcová 2001, 

Pavlík 2002 & 2003, Katreniaková – Bohušová 2002, Bilá 2004, Bázlik – Miškovičová 2012, 

Bilá – Eddy 2012) a v didaktikách (Repka – Gavora 1987; Cimermanová – Straková 2005), 

ako aj v špecifických didakticko-metodických materiáloch (Fedáková 2002 s. 21 – 29, Eddy 

In Straková – Cimermanová a kol. 2012, str. 72 – 98). 

Aktuálny prístup vo výučbe jazykov zahŕňa okrem iného aj autentické audiovizuálne 

realizácie cudzojazyčných konverzácií, interaktívne cvičenia doplnené o grafické materiály. 

Tieto skutočnosti a princípy boli impulzom k myšlienke vytvoriť virtuálne jazykové 

laboratórium. Z odbornej stránky predstavuje komplexné porovnanie zvukových systémov  

materinského jazyka a príslušného cudzieho jazyka so zameraním na tie oblasti, ktoré sú pre 

slovenských hovoriacich najproblematickejšie. Pri prezentovaní, precvičovaní a automatizácii 

jednotlivých javov sa dôraz bude klásť na synergiu gramatickej štruktúry, lexikálnych 

a sémantických charakteristík a pragmatickej interpretácie. Naším cieľom je spracovať 

jazykový materiál interaktívne, hypertextovo, s adekvátnou grafickou podporou na 

zintenzívnenie audiovizuálneho vnemu. Laboratórium umožní senzibilizovať používateľa 

jazyka, reflektovať a evalvovať jeho vlastné učenie sa a na základe toho umožní efektívny 

transfer do konkrétnej praxe, čím sa skvalitní fonetická príprava učiacich sa anglický či 

nemecký jazyk. 

1 Zamýšľaný postup realizácie 

Predpokladom vytvorenia cieľového produktu je pilotný výskum a na základe jeho výsledkov 

príprava demoverzie laboratória s jeho jednotlivými komponentmi. Pilotný výskum bude 

uskutočnený formou vytvorenia a predtestovania databázy fonetických cvičení a úloh s 

dôrazom na gramaticko-lexikálne a pragmatické aspekty. Následným krokom bude 

zhotovenie demoverzie audiovizuálnych nahrávok. Našou ambíciou je pokúsiť sa o posun od 

tradičných foriem ku kontextualizácii javov zvukového systému. 

Jazykový materiál (zahŕňajúci segmentálne a suprasegmentálne javy) analyzujeme a 

interpretujeme s ohľadom na morfosyntax, na lexikálnu aj pragmatickú rovinu, aby pri 

vytváraní a zostavovaní cvičení a úloh mohlo byť garantované spracovanie prezentovaných 

javov v kontexte a v súlade s idiomatickým charakterom príslušných cudzích jazykov. Našou 

snahou je ponúknuť komplexný inovatívny materiál, ktorý by bol voľne prístupný 

používateľom anglického a nemeckého jazyka. Kontextualizované fonetické javy nahradia 

tradičný spôsob prezentácie zvukových javov (t.j. bez kontextu). Transformáciou zadaní a 

úloh do multimediálnej interaktívnej podoby sa podporí viaczmyslové vnímanie zvukového 

systému cudzieho jazyka. 

Pri tvorbe takéhoto laboratória je dôležitým faktorom aj výber rodených hovoriacich pre 

audiovizuálne nahrávky, samotné zhotovovanie nahrávok a príprava podporného vizuálneho 

materiálu (obrázky, schémy, tabuľky, grafy, sonagramy). Zvukový systém bude prezentovaný 

holisticky, čím sa študentom sprístupní pohľad na kooperáciu jednotlivých jazykových rovín a 

skvalitní sa príprava budúcich profesionálnych používateľov anglického a nemeckého jazyka. 

Naším cieľom je, aby multimediálne interaktívne spracovanie materiálu zodpovedalo 

súčasným nárokom a požiadavkám kladeným na modernú výučbu. 

2 Ukážka databázy 

Nové technológie vo výučbe ponúkajú inovatívne možnosti nácviku cudzojazyčnej 

výslovnosti. Vhodne kombinujú auditívne a vizuálne vnemy, umožňujú interaktívne 



 

 

prepojenie výkladu a ilustrácie s konkrétnymi cvičeniami a zároveň umožňujú učiacemu sa 

zvoliť si individuálny postup a tempo. 

2.1 Ukážky úloh na jednotlivé izolované fonetické javy 

Pri prípravách úloh v obidvoch jazykových verziách vychádzame z materinského jazyka a na 

jeho pozadí stručne objasníme špecifiká, podobnosti a odlišnosti v realizácii vybraných 

cudzojazyčných javov. 

A/ Anglický jazyk 

Prvou ukážkou je úloha na precvičenie anglických vokálov /æ/, /ʌ/, /ɑː/ a /e/. Slovenskí 

hovoriaci majú tendenciu vyslovovať anglický vokál /æ/ ako zatvorenejšie /e/. Ďalším javom, 

ktorý sa ukazuje ako problémový, je to, že anglické vokály /ʌ/ a /ɑː/ sa neodlišujú len 

kvantitou, ale predovšetkým kvalitou (/ʌ/ je stredný a relatívne krátky vokál a /ɑː/ je zadný 

a relatívne dlhý vokál). Obrázky ponúkajú možnosť kontextualizácie izolovaných slov formou 

ich prerozprávania ako príbehu. 

Zadanie: Identifikujte tie osoby a veci na obrázku, v pomenovaniach ktorých sa nachádzajú 

tieto vokály: /æ/ /ʌ/ /ɑː/ /e/. Súčasťou ukážky sú aj navrhované odpovede. Kliknutím na 

obrázok si študent vypočuje zvukovú realizáciu (britskú aj americkú) 
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        umbrella 

 

 

        pram 

pants    mum 

 

 

   black 

 

 

van 

 

red 

 

     cat 

 

 

 

 

 

  glasses 

            

hand  

crash 

bump              bag 
Zdroj: súkromný archív M. Bilej 

Obr. 1: Hľadanie slov s vokálmi /æ/ /ʌ/ /ɑː/ /e/   



 

 

B/ Nemecký jazyk 

Druhá ukážka sa týka nemeckých vokálov [e:] a [ε:]. Nemecký vokál [e:] je dlhý, napätý, 

zatvorený, jeho pendant sa v slovenčine nevyskytuje a slovenskí hovoriaci majú tendenciu ho 

vyslovovať otvorene podobne ako v slovenčine; [ε:] je dlhý, nenapätý, otvorený vokál, s jeho 

realizáciou nie sú výrazné problémy, problematické je pre slovenských hovoriacich 

diferencovanie týchto vokálov. Ich nesprávna výslovnosť vedie k posunu sémantiky, ba 

dokonca môže spôsobovať aj komunikačný šum. 

Zadanie: Kliknite na slovo, vypočujte si jeho výslovnosť. Kliknite na správny výslovnostný 

variant: [e:] alebo [ε:]. 

sehen Bären Beeren säen 

[e:] [ε:] [e:] [ε:] [e:] [ε:] [e:] [ε:] 

Navrhované cvičenie na identifikáciu dlhého otvoreného a zatvoreného vokálu možno použiť 

aj ako kontextualizované cvičenie, napr. z uvedených výrazov majú učiaci sa vytvoriť vety. 

2.2 Ukážky úloh na jednotlivé kontextualizované fonetické javy 

Predchádzajúce ukážky sa sústredili na produkciu. Pri precvičovaní fonetických javov je však 

dôležité nevynechať ani fázu aktívneho počúvania, v rámci ktorej je primárnym cieľom 

sústredene vnímať cudzojazyčný prejav, jeho špecifickú realizáciu („tuning in“, 

„Eintauchübungen“), teda senzibilizovať ucho pre konkrétny zvukový jav. Nasledujúce 

ukážky ilustrujú včlenenie izolovaného javu do kontextu. 

A/ Anglický jazyk 

A.1 Schwa /ə/ 

Cvičenie na doplnenie konkrétneho zvukového javu v minimálnom kontexte. 

Zadanie: Doplňte chýbajúce slová – v daných slovách sa vyskytuje redukovaný vokál /ə/. 

Začiatok formulára 

1. It takes lot time. 

 

2. How about cup tea? 

 

A.2 - /r/ sound 

Pri prvom počúvaní anglického textu zameraného na výslovnosť alofón /r/ v rôznych 

pozíciách (na začiatku, uprostred a na konci slov) sa učiaci sa sústredia na ich rôzne 

realizácie. Pri druhom počúvaní je možné túto úlohu rozšíriť o dopĺňanie vhodných výrazov 

z predloženej ponuky. Zároveň je možné využiť text aj na porovnanie dvoch základných 

variet angličtiny. 

Zadanie: Cvičenie na doplnenie konkrétneho zvukového javu v širšom kontexte. Doplňte 

chýbajúci výraz. Kliknutím na šípku sa zobrazia možnosti. Vyberte správnu odpoveď podľa 

lexikálneho a gramatického kontextu. 

 

 

 

 



 

 

Ladies and gentlemen, on         left you will see Lumley Castle. This 

belongs to the            and Lady Lumley, who live here with their family. 

All the land on the left of the               belongs to the Lumleys. They have a 

famous collection of wild animals, including lions, so please do not leave 

the coach until we are safely inside the               . We               lucky; Lord 

Lumley is allowing us to leave the            and go inside this beautiful 

stately home. Most people can only look at the castle from outside. The 

time now is a              to eleven. Please              to the coach by quarter past 

twelve. Don't be late,               we'll miss lunch. 

OPTIONS: 

your          

are 

car park 

grounds 

Lord 

or  

quarter 

return 

road 

Zdroj: B. Tokárová, 2013, CD príloha 

Obr. 2: Dopĺňanie chýbajúcich slov. 

B/ Nemecký jazyk 

„Ich-Laut“ a „Ach-Laut“ 

Zadanie: Čítajte text a dbajte na správnu výslovnosť konsonantu ch. Doplňte Ich-Laut [ç] a 

Ach-Laut [x]. 

Wenn du eine neue Fremdspra___e lernst, wi___ti___  ist  nötige Aussspra___e 

zu beherrschen.     Ausspra___e  der Mutterspra___e lernst du automatisch als 

kleines Kind, aber wenn du mit einem Ausländer spri___st, und beim Gesprä___  

ni___t darauf a___test, ob du ri___ti___  auspri___st, kann die Qualiät des 

Geschprä___s sinken. Lerne die Ausspra___e ri___ti___. Deutsche halten es für 

wi___ti___. 

2.3 Ukážky úloh na fonetické javy v prepojení s gramatikou 

Jednotlivým fonetickým javom sa môžeme venovať izolovane, no zmysluplnejšie osvojovanie 

nastáva až pri ich prepojení s inými jazykovými rovinami. Jedným z javov, na ktorom 

môžeme tento fakt ilustrovať, je asimilácia Pri práci s takými javmi musíme vychádzať 

z materinského jazyka a na jeho pozadí stručne objasniť špecifiká, podobnosti a odlišnosti 

v realizácii znelých konsonantov na konci slov alebo na konci slabík. Slovenskí hovoriaci 

majú v obidvoch cudzích jazykoch (v angličtine aj v nemčine) tendenciu realizovať asimiláciu 

podobne ako v materinskom jazyku. Problém, ktorý je spôsobený negatívnym transferom, sa 

týka uplatňovania iných pravidiel tohto javu. 

A/ Anglický jazyk 

Kým v slovenčine sa uplatňuje regresívna znelostná asimilácia, t.j. nasledujúci konsonant 

ovplyvňuje predchádzajúci (znelý ovplyvňuje predchádzajúci neznelý, ktorý sa jeho vplyvom 

zmení na znelý a naopak, neznelý pôsobí na predchádzajúci znelý, ktorý sa zmení na 

neznelý). V angličtine sa regresívna znelostná asimilácia na hraniciach slov realizuje 

odlišným spôsobom – len zmenou znelého konsonantu na neznelý. K progresívnej znelostnej 

asimilácii dochádza pri gramatických koncovkách (plurál substantív, 3. osoba singuláru 

prézenta slovies, tzv. Saský genitív a préteritum pravidelných slovies). Koncový konsonant sa 

prispôsobuje znelosti/neznelosti predchádzajúceho segmentu. Cieľom nasledujúceho zadania 

je poukázať na potrebu diferenciácie výrazov so znelým alebo neznelým konsonantom. 



 

 

Zadanie: Doplňte nasledujúcu tabuľku. Kliknite na slovo, vypočujte si výslovnosť a uveďte 

výslovnostný variant. Zdôvodnite Vašu voľbu. 

 

Nouns 

Pronunciation 

of –(e)s 

 

Verbs 

Pronunciation 

of –(e)s 

 

Verbs 

Pronunciation 

of –ed 

cars  [z] washes  washed  

boys  licks  licked  

girls  folds  folded  

churches  wants  wanted  

tables  swallows  swallowed  

chairs  barks  barked  

foxes  judges  judged  
Zdroj: Bilá – Eddy, v tlači 

Obr. 3: Dopĺňanie výslovnostných variantov morfém 

Nasledujúca ukážka ilustruje možnosť pracovať s javom asimilácie v kontexte. Cieľom je 

kreatívne zostavenie krátkeho hovoreného prejavu s dôrazom na správnu výslovnosť 

asimilovaných konsonantov. 

Zadanie: Rodinný strom: Pracujte vo dvojiciach, rozprávajte sa o príbuzenských vzťahoch 

v tomto rodinnom strome. 

 

Example: Who’s Keith’s mother? It’s Cynthia. 

 

                                                                           

          

            Mathew & Catherine       Timothy & Cynthia 

                                                                                                                                           

      Theo   Susan   Ethel   John            Tobias   Keith    Kate  Ben 
 

Zdroj: Celce-Murcia – Brinton – Goodwin, 1996, str. 58 – modifikovaná verzia 

Obr. 4: Precvičovanie asimilácie formou Saského genitívu   

B/ Nemecký jazyk 

V nemčine sa všetky znelé konsonanty na konci slova a na konci slabiky vyslovujú vždy 

neznelo a neznelé ostávajú neznelými. 

Zadanie: Kliknite na prázdne miesto a doplňte správny výslovnostný variant podčiarknutých 

grafém. Potom použitím aspoň 5 slov vytvorte a prerozprávajte príbeh. 

Lob [   ] loben [   ] ich lobe [   ] du lobst [   ] 

Geld [   ] Gelder [   ] Held [   ] Helden [   ] 

aktiv [   ] aktive[   ] Studenten Dativ [   ] Nerv [   ] 

Haus [   ] Häuser [   ] du liest [   ] lesen [   ] 

Zdroj: vlastná databáza 

Obr. 5: Precvičovanie asimilácie 

Jonathan & Beth 



 

 

Záver 

Základným konceptom Európskej únie je mnohojazyčnosť. Predkladaný projekt si kladie za 

cieľ reagovať na zmeny spôsobené globalizáciou, technologickým pokrokom ako aj neustále 

sa zvyšujúcou mobilitou obyvateľstva a s tým súvisiacimi nárokmi na jazykové kompetencie, 

príp. viacjazyčnosť. Výsledný produkt projektu bude rešpektovať individuálne faktory učenia 

sa a vytvorí podmienky na samostatnú prácu, čím sa podporí v súčasnosti zdôrazňovaná 

autonómnosť učenia sa. Virtuálne fonetické laboratórium ako jeden z možných technických 

komunikačných prostriedkov bude voľne prístupné na internete, a tak ponúkne priestor na 

celoživotné vzdelávanie a možnosť rozvíjať jazykovú kompetenciu každému záujemcovi 

o anglický i nemecký jazyk. Naším cieľom je zamyslieť sa nad alternatívou tradičného 

spôsobu výučby zvukového systému cudzích jazykov. Jazykové laboratórium ponúka formu 

e-vzdelávania s on-line prístupom s viacerými možnosťami využitia – popri podpore 

prezenčnej výučby môže mať využitie tak v individuálnej ako aj v dištančnej forme 

vzdelávania. Je orientované na rozvoj viaczmyslového vnímania a kľúčových kognitívnych 

operácií pri osvojovaní si zvukového systému. 
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